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CRITICAL NOTICES.

“0f [ate years we have been favoured with sevorsl oow versions [of
Haoraee], sach as those of Xe. Boblmecn, Me. Whirts Malvilie, Mr, F.W, New.
man, Lord Bavensworth, and Mr, O'Haier.™—Timas.

““ An attmpt to exblbit the Odes of Homes In English menaurcs, snn-
lagoms to those of the orlginal. . Spsetafor

* Thin genileman sapines to da nathing less than reproduss the origisel
mietsas of this Poot, How, wo aea for from wishing to thoow osll watoer i
any mnch stemph  The resourcas of cur Jangusge may posslbly be [n-
creased by 1t and, ehat Ismey have astmectioos forpoweriul ond eultivatd
minds, any g may see in the reoent paoiphleis on English Froemly by
Lord Redesdale.” —d femaream,

WIkis ko ihe scholar in partimdar Me. OFBrien Test ook for pralse or
encoaregrement of his labours, ., .. .. 1f ids BEtle worle Juve & emel] cireuls-
tlem, it will be from mo want of skill woik scleiarip. —Critte,

“There s much clanele foaling in the emopodgion, althoogh the vorses
sometimes reak as they move,"—Leader.

'* The laad effort to pud the Chbes of Jomoo Into English verss has been
made by Mr., flehard "Brien. He has fghfly sdapoed that verse to the
erjginal mossurss of the Foat, ao thos fhe Engllsh resder 108y suopgioss st
e is really perasng the Latkn. ... 36 the abject of ¥, ('Drico be to vetu-
bllsh Tls right t0 be regorded s an peecmpd lehed studend, bls Truoslativa
will be amply sulliclent Ly secace Lt "—gtar,



THE

ODES OF HORACE:

TRANELATED INTO EWGLISH VERBE,
WITH
THE ORIGINAL MEASURES
FRESERVED THROTGHOTT,

wy
RICHARD OBRIEW, M. A,

EOEATE QF 0T, FUDE'S, KICHNONR,

BORATIOE—TFROM TIROSHTL

ALONND EDITHY,

DUBLIN: HODGES, SMITH, & 0,
Loofiasllern to the dnibersttp.

LOXDON: LONGMAN & CO.
1BE0.

276 Lob



THE ODES OF HORACE.



PREFACE.

P

THE present attempt st a new metrical tranala-
tion of the Opes or Homacg, the first, it is
believed, of ita kind, demands a few words by
way of preface.

The work of Dr. PurLie Fnawcis, which
hae been long estecmed the popular version of
these lyrics, ia composed almost entirely in the
Iambic measure, of which eo large a portion
of our poetry consista. With us, indeed, the
Iambus was once of such general use that



vi PREFACE.

Mrm.ron employed it even when rendering the
Ode commencing—

Quis multa gracilis te puer in ross,
saccording to the Latin Measure, as near as
the Language will permit.”

But the BSapphics and Hexameters of
Sovrsey and LowereLLow, now so familiar
to the English reader, have suggested the idea
that the other Horatian metres may be as suc-
cessfully adapted to our northern tongue; and,
justified, it is hoped, by euch high aulthnrity,
the present translation has been in consequence
undertaken, It does not pretend to vie.in po-
pularity with any previous version: enough, if
the lover of ancient literature shall recognise the
Venosian Bard in hia new dress, and not deem
it altogether unworthy of him.




PREFACE, Vil

For the Rhymes, which have been occasion-
ally introduced, it is, perhaps, unnecessary to
offer any apology. They seem to conform, if
not to the letter, at least, to the spirit of the
original; and to indicate, with tolerable dis-
tinctness, the divisions of the Choriambic verse.

And now, whether the Aunthor of the follow-
ing pagea shall carry out his design of producing
in the original measures a complete translation
of these Odes, it remains for thee, gentle reader,
to determine ;

erimine ab umo

Disce omnes,



